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EPISTLE: ACTS OF THE APOSTLES 1. 1-11











The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, until the day on which, giv-      ing commandments by the Holy Ghost to the apostles whom He had chosen, He was taken up: to whom also He showed Himself alive after His passion by many proofs, for forty days appearing to them and speaking of the king-dom of God. And eating together with them, He com�manded them that they should not depart from Jerusalem, but should wait for the promise of the Father, which you have heard (saith He) by My mouth: for John indeed baptized with water, but you shall be baptized with the Holy Ghost not many days hence. They therefore who were come together asked Him, saying: Lord, wilt Thou at this time restore again the kingdom .
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COMMUNICANTES et diem  .     sacratíssimum celebrán�tes, quo Dóminus noster, unigén-itus Fílius tuus, unitam sibi fragilitátis nostræ sub�stántiam, in glóriæ tuæ déx�tera collocá-vit: sed et memó�riam venerán-tes, in primis gloriósæ semper Vírginis Ma�ríæ, Genitrícis ejús- dem Dei et Dómini nostri Je-su Chri�sti: sed et...











COMMUNICANTES FOR THE ASCENSION











POSTCOMMUNION

















Grant us, we beseech Thee, al-mighty and merciful God, that what we have received in visible mysteries may profit us by its in�visible effect. Through our Lord.





COLLECT

















Grant, we beseech Thee, al�mighty God, that we who be�lieve Thine only-begotten Son, our Redeem-er, to have this day ascended in-to heaven, may our�selves dwell  in spirit amid hea�venly things. Through the same Lord. .   




















Præsta nobis, quǽsumus, om-nípotens et miséricors Deus: ut, quæ visibílibus my�stériis suménda percépimus, invisí-bili consequámur efféc�tu. Per Dóminum.....

















VIRI Galiǽi, quid admirá-.	mini aspiciéntes in cæ-lum? allelúia: quemádmo�dum vidístis eum ascendén�tem in cælum, ita véniet, alle�lúia, alle-lúia, allelúia. Ps. 44. 2. Omnes gentes, pláudite má�nibus: jubi-láte Deo in voce exsultatiónis. ℣. Glória Patri.





INTROIT: ACTS. 1. 10














COMMUNION: PS. 67. 33-34

















YE men of Galilee, why won-   . 	der you, looking up to hea-ven? alleluia. He shall so come as you have seen Him going up into heaven, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. O, clap your hands, all ye na-tions; shout unto God, with the voice of exultation. ℣. Glory be.   .
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IN communion with, and keep-     .  	 ing the most holy day on which Thine only-begotten Son our Lord set at the right hand of Thy glory the sub�stance of our frail human nature which He had taken to Himself; venerating also in the first place the memory of the glorious ever Virgin Mary, Mother of Jesus Christ, our Lord and God; also of...








Sing ye to the Lord, who mount�eth above the heaven of heavens to the east, alleluia.








Psállite Dómino, qui ascéndit super cælos cælórum ad Ori-éntem, allelúia.. ....














Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theó�phile, quæ cœpit Jesus fácere et docére, usque in diem, qua, præcípiens Apóstolis per Spí-ritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est: quibus et prǽ-buit seípsum vivum post pas-siónem suam in mul�tis argu-méntis, per dies qua�dragínta appérens eis et lo�quens de regno Dei. Et con�véscens, præcépit eis ab Je�rosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris, quam audistis (inquit) per os meum; quia Joánnes quidem baptizá-vit aqua, vos autem baptiza-bímini Spíritu Sancto non post multos hos dies. Igitur qui convénerant, interrogá-bant eum, dicéntes: Dómine, si in témpore hoc restítues regnum Israël? Di�xit autem eis: .    .











PREFACE FOR THE ASCENSION














rection appeared and showed Himself to all His disciples; and while they be�held Him, was lifted up into heaven, so that He might make us partakers of His God-head. And therefore with angels and archangels, with thrones and dominions, and with all the heav-enly hosts, we sing a hymn to Thy glory, without ceasing:








Concéde, quǽsumus, omní�po-tens Deus: ut, qui hodiér�na die Unigénitum tuum Redem-ptórem nostrum ad cælos asc-endísse crédimus, ipsi quoque mente in cælésti�bus habité-mus. Per eúmdem Dóminum.  . 














ómnibus discípulis suis mani-féstus appáruit, et ipsis cer-néntibus est elevátus in cæ-lum, ut nos divinitátis suæ tri-búeret esse particípes. Et ídeo cum Angelis et Arch�ángelis, cum Thronis et Do�minatióni-bus, cumque omni milítia cæ-léstis exércitus,  hymnum gló-riæ tuæ cánimus, sine fine di-céntes:














